
Montage 
Der memonizerCAMPER wird ganz einfach auf die Batterie oder die Abdeckung der Batterie im Innenraum Ihres 
Wohnmobils/Wohnwagens platziert. Bei einem Fahrzeugwechsel können Sie Ihren memonizerCAMPER mitnehmen 
und im neuen Fahrzeug weiter verwenden.

Achten Sie vor der Montage darauf, dass der Montageplatz fett- und staubfrei ist. Reinigen Sie die Batterieober- 
fläche vor der Montage mit einem trockenen Tuch. Die Montage ist einfach: Die Schutzfolie von der Rückseite 
des Klettverschlusses abziehen, den memonizerCAMPER direkt auf die Batterie (1.) oder die Abdeckung setzen (2.), 
fest andrücken, fertig!

Installation 
The memonizerCAMPER is simply placed on the battery or the battery cover in the interior of your motorhome/
caravan. If you change vehicles, you can take your memonizerCAMPER with you and continue to use it in the new 
vehicle.

Before installation, make sure that the installation site is free of grease and dust. Clean the battery surface with a 
dry cloth before installation. Installation is simple: Remove the protective film from the back of the Velcro fastener, 
place the memonizerCAMPER directly on the battery (1.) or the cover (2.), press firmly and you’re done!

Instalación 
El memonizerCAMPER se coloca simplemente sobre la batería o la tapa de la batería en el interior de su 
autocaravana/caravana. Si cambias de vehículo, puedes llevarte tu memonizerCAMPER y seguir utilizándolo en el 
nuevo vehículo.

Antes del montaje, asegúrese de que la zona de montaje esté libre de grasa y polvo. Limpie la superficie de la batería 
con un paño seco antes de la instalación. La instalación es sencilla: retire la película protectora de la parte posterior 
del cierre de velcro, coloque el memonizerCAMPER directamente sobre la batería (1.) o la tapa (2.), 
presione firmemente y ¡listo!

Montage 
Le memonizerCAMPER se place tout simplement sur la batterie ou sur le couvercle de la batterie à l‘intérieur de 
votre camping-car/caravane. Si vous changez de véhicule, vous pouvez emporter votre memonizerCAMPER et 
continuer à l’utiliser dans le nouveau véhicule.

Avant le montage, veillez à ce que l‘emplacement de montage soit exempt de graisse et de poussière. Nettoyez la 
surface de la batterie avec un chiffon sec avant le montage. Le montage est simple : retirez le film de protection au 
dos de la bande velcro, placez le memonizerCAMPER directement sur la batterie (1.) ou sur le couvercle (2.), appuyez 
fermement, c‘est tout !

Installazione  
Il memonizerCAMPER va semplicemente posizionato sulla batteria o sul coperchio della batteria all’interno del 
camper/caravan. Se si cambia veicolo, è possibile portare con sé il memonizerCAMPER e continuare a utilizzarlo nel 
nuovo veicolo.

Prima dell‘installazione, accertarsi che il luogo di installazione sia privo di grasso e polvere. Prima dell‘installazione, 
pulire la superficie della batteria con un panno asciutto. L‘installazione è semplice: rimuovere la pellicola protettiva 
dal retro della chiusura in velcro, posizionare memonizerCAMPER direttamente sulla batteria (1.) o sul coperchio (2.), 
premere con forza e il gioco è fatto!

 1.  2.

memon bionic instruments GmbH | Oberaustraße 6a | 83026 Rosenheim | T: +49 (0) 80 31 / 402 200 |  F: +49 (0) 80 31 /402 216 | E: service@memon.eu | www.memon.eu

Renature
your Life

Montageanleitung
memonizerCAMPER

Modell Leistung Ø x H Gewicht

memonizerCAMPER Wohnmobil/ 
Wohnwagen (bis 8 m)

99 x 19 mm 223 g
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Einsatzgebiet und Nutzen

Der memonizerCAMPER schafft ein harmonisches und renaturiertes Raumklima, in dem Sie sich 
optimal erholen können. Er kann ganz einfach – ohne baulichen Eingriff montiert werden.

Der memonizerCamper kompensiert die negativen Auswirkungen von elektromagnetischen 
Feldern (Elektrosmog) im Innenraum des Wohnmobils/Wohnwagens einschließlich der 
PV-Anlage. Der memonizerCAMPER ist das Basis-Gerät.

Merkmale

•  für Wohnmobile mit PV-Anlage bis 8 m 
•  für alle Motorentypen (Benzin, Diesel, Hybrid, Elektro, etc.)
•  einfache Montage, wartungsfrei und hohe Lebensdauer
•  benötigt keine Spannungsversorgung
•  einfach übertragbar bei Fahrzeugwechsel

Lieferumfang

memonizerCAMPER in 
Transportverpackung und 
Ersatz-Klettstreifen bei 
Fahrzeugwechsel

Area of application and use

The memonizerCAMPER creates a harmonious and renaturalised indoor climate in which you 
can relax optimally. It can be installed very easily - without any structural intervention. 

The memonizerCamper compensates for the negative effects of electromagnetic fields 
(electrosmog) in the interior of the motorhome/caravan, including the PV system. The 
memonizerCAMPER is the basic device.

Features

•  for motorhomes with photovoltaic system up to 8 m 
•  for all engine types (petrol, diesel, hybrid, electric, etc.)
•  simple installation, maintenance-free and long service life
•  does not require a power supply
•  easily transferable when changing vehicles

Scope of delivery

memonizerCAMPER in transport 
packaging and replacement Velcro 
strips when changing vehicles

Ámbito de aplicación y ventajas

El memonizerCAMPER crea un clima interior armonioso y renaturalizado en el que podrá 
relajarse de forma óptima. Su instalación es muy sencilla y no requiere ninguna intervención 
estructural.

El memonizerCamper compensa los efectos negativos de los campos electromagnéticos 
(electrosmog) en el interior de la autocaravana/caravana, incluido el sistema fotovoltaico. 
El memonizerCAMPER es el dispositivo básico.

Características

•  para autocaravanas con sistemas fotovoltaicos de hasta 8 m
•  para todos los tipos de motor (gasolina, diesel, híbrido, eléctrico, etc.)
•  Instalación sencilla, sin mantenimiento y larga vida útil
•  no requiere fuente de alimentación
•  fácilmente transferible al cambiar de vehículo

Volumen de suministro

memonizerCAMPER en embalaje 
de transporte y tiras de velcro de 
recambio al cambiar de vehículo

Domaine d‘utilisation et utilité

Le memonizerCAMPER crée un climat intérieur harmonieux et renaturé dans lequel vous 
pouvez vous reposer de manière optimale. Il peut être monté très simplement - sans 
intervention sur la construction.

Le memonizerCamper compense les effets négatifs des champs électromagnétiques 
(électrosmog) à l‘intérieur du camping-car/caravane, y compris l‘installation PV. 
Le memonizerCAMPER est l‘appareil de base.

Caractéristiques

•  pour camping-cars avec panneaux photovoltaïques jusqu‘à 8 m 
•  pour tous les types de moteurs (essence, diesel, hybride, électrique, etc.)
•  montage simple, sans entretien et longue durée de vie
•  ne nécessite pas d‘alimentation électrique
•  facilement transférable en cas de changement de véhicule

Contenu de la livraison

memonizerCAMPER en emballage 
de transport et bande Velcro de 
rechange en cas de changement 
de véhicule

Campo di applicazione e usare

Il memonizerCAMPER crea un clima interno armonioso e rinaturalizzato in cui è possibile 
rilassarsi in modo ottimale. Può essere installato con estrema facilità, senza alcun 
intervento strutturale.

Il memonizerCamper compensa gli effetti negativi dei campi elettromagnetici (elettrosmog) 
all‘interno del camper/caravan, compreso l‘impianto fotovoltaico. Il memonizerCAMPER è il 
dispositivo di base.

Caratteristiche

•  per camper con impianto fotovoltaico fino a 8 m
•  per tutti i tipi di motore (benzina, diesel, ibrido, elettrico, ecc.)
•  Installazione semplice, assenza di manutenzione e lunga durata
•  Non richiede alimentazione elettrica
•  Facilmente trasferibile quando si cambia veicolo

Ambito di consegna

memonizerCAMPER in confezione 
da trasporto e strisce di velcro di 
ricambio in caso di cambio 
di veicolo
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